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Ouvrages fondamentaux dn D p L, L . Zamenhof 


Fundarneflto de Esperaulo, Prdface, granini&ire, eierolccs, voca- 
buiairc eapertirito. 

VĴt 4 * . - 

Edition en iangues : fraii';ais anglais-aiJemaad-rtisse-p&IoDats. 

Un %*oIume in-J6, , . , .... Fr, 3 * 

Le fVndamĜnlpt tout esptirantistc a 1« licvoir de connaĴire a 
fr>nd T so compoae de ipiatre pardos : 1° tine prdfttce ?oŭ rauteur de ja 
lau^ue, lo LV f Zatnenhof, luontre !a uueesŝhu v a de poss^dor ©t 

de gurder eet ouvr&go comme batc intftngiMe^ condittoji absolue <1 unitd, 
ei dduirmiŭc Jes eondiuons dans Ĵosqu©Ilc« E Esporanto pourrn, «aus 
xiulr«’ aucliaftmoiU & colte uuud, te jierfceUormer oi ,s‘enricbir par 
1'uddhion do nruiveaua; uiois ou de r:ouvolles formcs reconnues u6a*y^- 
saires; 2* Sa Grtimmain eu 10 rfegles* ^iioncdc* d'une faiĵou tr6s conciso 
et Lr^H-drurt-, 3 w VEksercaro ou rectteil d”esemce9 &raduds qai complGto 
Ja pranimairo tout ©n eo nionirant rapplicatlon; 4° 17’nucrrfi/u Vorfuro, 
oii dictionuatre* contenant* avec leur iradutticui en e{oq lan-rues 
{frang&is, anglais* allenmud, russu. polonaif , les 1 S00 raeinos csseo- 
liellos qui opi s«rvi ile bases & 1 Ksperanio. — Le Fnudamento constinie 
par Jui-mdtue uo mannel excollei)t ot coniplet, 

Editions cu Espagnol Kr. I 50) , ou Grec (Fr. 1), eti Hongruis (Fr, 1), 
eo Italien Kr. 1), cn Hotmmlo (b*r. 1- T en. Tch6que(Fr. 1), 

Elugvaj RespOtiiioj, aper«itaj cn « La Rcvuo *. 

TJa voluino in-i, do 3*2 pa^cs, [en 

Ces 45 rijpooies dn fH- ZMnenliof ptiblides pen ŭ pcu dans tcs premiers 
ituuidros dc < La Hevoo > ei reunioŝ itiainteuant eo veliime donoeiit la 
sdiuion de plusieurs diTiiculiis ei preeisont avec clarit- TcMploi des 
pr^po^tiions, do poriams mots, do !*accusatiL etc. Bion qudJes no 
doiveut {ia-s avoir, au dire 4u ĴLfŭ{tre r uu carŭclAro officieL on doit 
toutcfois adtnoliro (juN&Hnf rendeut dluiinonsoi servtces a cuuj; qui les 
consulicnc, > 

0 ># -/ __ v -• r* % 

FtmdameDta Krcstomatio, Ukioriroj, Fabloj kaj Kakontoj. Artikoloj 

pri EspcranLo, 1 'oeiibj. 

- w 

UuvoIiiujo in-lC, de 4C0 pagos. . ... S * 

AprL‘s !e * Fundamvoto de E^poranto ». la * FumlanicisTa Ivrdstoroatio »» 
eet roiivrago lo plus iTJiporifuH «|ac toin Esp^raniistoLdoit cooualtie. 
Lo l> r Zamenbof a Lti-mĉine tLfdi de ses fuavros ©t tte* tcuvras dcs 
nicilleurs autours espdraritistos totis tes arlicies qui composent Touvrago, 
Jl constiniĉ un recuril prĉeŭeu* de cbarmantes J(%andcs, do cotues 
intdrussarHs. d anecdotes, d artielos 8dentiŬqaea et do po^sies. Le tout 
esrt solgneusement gTatlufi, ce qui facilite ractjaisition du contcnu de 
I rouvra^o aux dftbuUtnts. 
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CORRIGĈ DES EXERCICES 

DE L'ESPEHANTO EN D1X LEQONS 


PREMIĈRE le$on 


EXELUUCE SL!R Ll VOCABULAIRR (p, 7). 

Molsd formcr : Avino, gepatroj, bofilino, virino, edzino, 
maigrande, fianĉino, mai.juna, malbomi, fiĵioo, fraline, 
edza, sinjorino, geavoj, maibela, kokino, malvarma. 
kal.i 1 n> t bolilo, bopaLro, nepioo, kuziuo, bovinu } servis-* 
tino, fraŭiino, malgaja, onkiino, fila, malkara. 

VER8IOK (p* S), 

A. La tante lit et les nieces courenl avec Ies jeunes 
g&rgons dans ie viilage, — Un 6ptmx et uee ĉpouse sont 
des epoux» Lst-ce t[U6 la fllle du voisin est ijrande? 
Oui, moiisieur, mais ia fille du serviteur est petite et 
Jaido. — Kst-ce que les heureux liancĉs sonl encore dans 
le jardin du vieux cousin? Non, madarne, la demoiselle 
est seule, le ftancĜ est chez le vuisin. 

B. — Est-ce que les mĉchants eafants peuvent ĉtre con- 
tents et gais? Non, mamanl — Dans le jardin de la ville 
1 3 ^ ^ bcllcsfleurs. — Le (un) fils dtuu (d 1 ) oncle estun 
cousiŭ. — Le petit-iils ĉcrit au bon et vieux ^rand-p^re, 
— Quel (comrnent ) est le temps, [monjgargon? Le temps, 
mesdanies et tnessieurs (madame et monsieur). est 
aujourd Iiui lnauvais (laidj et froid* —- Le cheval est avec 
Jes vaches dans (sur) le champ. — Le chat et le chi m 
sont de bons amis de I'bomme. 












* CORftlGli: DES EXERCICES 


THfeM» (p* 8)* 

A. — Fianĉo kaj fianĉino estas gefianĉoj, — Hodiaŭ la 
mfanoj ludas kun jtmaj kuzoj sur l'a sablo kaj sur grandaĵ 
ŝtonoj, — En la gardeno de la provinco (provinca gar- 
deno) kreskas ankoraŭ belaj fioroj kaj flugas ankaŭ gajaj 
birdoj. — Cu la nejioj de la najbarino estas bonaj, kara 
fraŭlino? Je*s, sinjoro, sed malbelaj kaj malfeliĉaj* 

B, —■ Labofrato de la juna najbaro estas la patro de belaj 
knabaj kaĵ de beiaj knabinoj (de belaj geknaboj). — Kiu 
cstas feliĉa? La bonaj homoj, sinjorinoj ne estasĉiam feli- 
ĉaj, sed ia malbonaj homoj estas Ĉiamnialgajaĵ kaj malfe- 
Jiĉaj* — La infano iudas kun lamaljuna kalino de lanaj- 
barmo. — [ La] edzo de iilino estas bofilo kaj [ia] edzino de 
filo estas bofllino. 

TBXTK SVIVI (p. 9). 

i>a famille. 

L aiinable grand'mfero est avee la vieille servante et les jeunea petlts- 
flls ©t petites-lUle3{petita-enfauts) dans lejardin aux fleurii (d T agtemeHt). 
Aujourd'hui lo temps esi beau nt chaud. Les oiseaux voiont ct chanteist 
gaiemcnt $ur les grands arbres, Peadant q«o la grand'm&re lit, 
petite gar^ons et los [petitosj Hlios cotiront jcyousfiinent sur Jo sahilc 
ct jouont avec lc chlaife ot lo chat. MaiutenauL viomnont les choTs pĜro 
et mŭra (parents) avec los parout$. jeunes ot vioux : grands-parontŭ, 
tantes, belies^soeurs, cousinoa ot consins. Est-ca %ua co n h est pas uno 
btille socidtd, un# ballo familie? 

questionnaIKb (p. 9). 

Traduction en fran$axs et rtipon$e$ en e&peranto* 

(Ĵ«i esl dam ie jardin ? La afaljla avino cstas en la £ardeno + 

Oŭ est la grandmŝre ? La avino estas en la £ardeno, 
ft*t-c€ gue la grand'mere est teaie? la avino ne asta soia, 

7xt serv&Lte est-etleĵ&met Ko* la sorvlstino esm maljuŭa. 

(juel fccmiMcni) e$l ie temps? La votoro ostas bala kaj vartua- 
(>ue fait la grand'mfa r ŭ ? La avino logas. 
e&t-ce. qui lit? La avbo + 

Que fonl ies oiseaus:? La birdoj gajo flugas kaj k&Dtaa. 

Qui ĉhante le* arhres? J.a birdoj. 

Acec qui It* petits gargons jŭUent-iU? La kuaboj ludas kuu la iiuudo 
kaj la kato. 

yui joue aeee le eĥien? La kaaboj kai Ja knabinoj. 

Qui ment bientĜt? La gopatroj venas oaldaŭ. 

Avec idcnncnf ies parents? Kuo la pareocoj T junaj kuj maljuaaj* 
Cette famiite est-eite belte? Jcs, tio osias bola tamLiio» 









DEUKIEME LEpON 


# 


ESERCICE SUR LI TOCABUUURE (p. 13) 

Mots a tmduire : Droit (col£), ganctie fcĉt£)* k gauche, 
mouslaches, peu de, court, favoris, lent, a voix basse, cils, 
faux f faussement, faibte, bcaux-[jarents. 

Mots d former : Urbano, aveto, fratineto, beleta, 
Jbnŝeto, buŝego, viiaĝanOj gardcneto, grandega, belega, 
malbelega, patrineto, provincauo, maneto f kapego, kn- 
getOj ungego, oreieto, orelego* rideti, ridegi, videti, pie- 
deto, piedego fmanego), 

versiom (p, 14 )* 

A. — Les membres, jambes et bras, de notre * petit 
gargou sont courts, — Le provincial parle souvent lente- 
ment et trop hauL — La mĉre va avec son flls et ses fils 
(les flls de ceiui-ci), ■—Je crois qu aujourdlmL le temps 
n’est pas chaud mais hrflEant. — Le [petit] gargon a les 
yeux noirs et les cheveux rouges. — La lillette du vifla- 
geois va chez sa grand mĉre; elle marche rapidernent et 
mĉmefdle] court. 

B. — La mfere entend avec joie la ebfere voix de ses petits 
enfants (enfantelets), qu’elle peut voir dans le jardin. — 
Le grand chien n*a pas une bouche, inais une gueule; [il 
n’a] pas des pieds, inais des pattes. - - La flllette court et 
ses joues sonf maintenant rouges. — La tante embrasse 
sa petite nifece sur le front et sur le cou, et le petit enfaut 
(enfantelet) rit aux ^clats. — Le phvt parle avec sa fille 
et ses amies (a eile). 

« 

THfeME (p, 14) 

A. — Ruga snngo kuras en nia korpo, — La kuzjno de 
nia bofrato havas blua.jn okulojn; malgrandajn oreiojn 
(et noD oreletojn, qui voudrait dire : petites oreilleŝ), 
belelan buŝon kaj belegajii dentojn; siaj haroj, estas 
brunaj kaj ŝiaj brovoj kaj okulharoj eslas nigraj. — La 
blinda filo de nia naibarino, diras mia kuzo/kantas, 
belege. — La ungegoj de Mu [ĈiJ grandega hirdo (et non 
birdego, qui voudrail dire : oiseau monstrueux) estas 
longaj kaj fortaj, 

B. — La infanoj de la urbanoj tudas en la ĝardenoj de 
sia urbo (de la vdle du sujet : enfants), — La bomo 
havas la kapon sur lŭ ŝultroj. — Ni huvas ta koron en la 
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CORRIGE !>ES EXEROCES 



brusto, maldekstre* — Vi ne havas bonan mienon hodiaŭ 


vinj Jipoj ne estas ruĝaj, sed blankaj, via vizago estas 
pala^ vi havas nur haŭion kaj ostojo, — Liaj (pas siaj 
V. § 13. N. B.) fmgroj estas longegaj : li ne havas 
manojn, sed manegojn. 


texte si?ivi (p* 16 )* 


t 


Les aens de 1’laomme. 


Lliomme a cintj seas, IL eiitend avoc [parĵ lcs orotllcs, voit avcc Jes 
y bu x, seijt uvoc lo noa, goŭte avsc la bouLlio et toucbo avoc los duigts, 
de aes mains, Noua panoris avoc la lant?uo, lo» iĜvros, los denis ot lo 
Jarynx, Nous remarqnons qua rbomme a deux oreilles pour ilcouier et 
doux y&nx pcur voir, mais [qu\| il n'a 4|u"uuo boucbc pour parlor. 
Uhommo qui ue voU pas est aveuglo, [celuil qui n'ontead pas, est 
sourd, [coiui} qni no peut pas parler est muot. Boaucoap trop chommdfi 
soot sounis ou aveuglos; malheurouEemont trop peuj souvont, soat 
muots r 


QUKSTIONnaire (p, 15). 

Cŭrtiŭieŭ dt} sens rh&mme et-t-it? La homo havas kvin sentojn : la 


aŭdon, la vidon, la fiarou, la gustumou» U palpon [)a aŭdadou, etc*J. 
Comment eniendons-nout? Ni addas por la oroloj. 

&h&mme voi/ ii ftrec oreilles? Ne t ĝ\ ne vidag por la oroloj. 
Commcrt# voi/ons^oiiis? Ni vidas por Ja okuloj. 

Comment goŭtom-Mus? Ni gustumas per la buŝo. 

faiaonz-nous avee les doigts? CSi palpas. 

Comtmnt parlms-noui? Ni parobs por fa lango Ja iipoj, la dentoj kaj 
la larin^o. 

Comlftĉn d ofeilUs 1'homme a-t-il? La hotno hav T as du orelojn. 

Comhien de bouchŝt Gt havŭs nur unu buŝon* 

Votre vieusc tfrand-pŝre est-il sonrd ? Jos t (NoL li fnoj estas surda. 

Toire beUe-nUre est-elle mtiette? Jos, [Noj, ŝi [no] cstas muta? 

Lŝs cheveitz de votre pere sont-ils encore lioirj ? Jos, iii ostas ankoraŭ 
nlgraj. 

Comment lisetit les (hommeŝ) personnes aveugles? Hi logas por la (siaj) 
flngroj 7 

fjueUf ĵi sont les differentes parties dn corpt humain ? La kapo t la brusltk 

I ■ML 4 M rr-i 1 r l 1 _ai. ■ — - L . * _ T 1 _ ? !l * I 1,1 


I* dorso kaj la membroj ; brakoj kaj krnroj. 
















TROI3IEME LE<?ON 


BlKHCICE 3LTR LB VOGABIĴLAIRE (p, 19). 

Motsa traduire : Mal&die, indisppsiLion (raalaise), (tormir 
pruforidĝment (k poings fermĜsj, impureLĜ (saletĉ, chose 
saie), impureta [i'—1, midi, miimii t maux de tĉte 
(migraine), sifede, NoĈl (enfantement du Christ) t lormtr 
mg&rement (sommeiller), agent de poiice (sergent de 
ville), naissance, une fois, deux fois, quel (devant des 
noms de choses qui se comptent). 

Mots a former : Bovido, novaĵo, verdato, juneco, inter- 
oaĵo, kokido, pureco, maljuneco, infaneco, infanaĵo, 
eksleraĵo, Ĉirkaŭaĵo, frateco, malnovaĵo, vireco, sano 
(saneco), hiankajo, supraĵo, gajeco, trankvileco. 

VERSION (p. 20)* 

A ; — L[n jour est le 365® d 5 une annĉe. — Quelle heure 
est-il maintenant? [11] est ime heure, — une heure un 
quart, — deux heures et demie, — trois heures Inus 
quarts (quatre heures moins le ijuart), — quatre 
heures vingt minutes. — La tranquillitĉ de ce village tn 
est irks agrĉable.— Quel ĉge as4u, fdlette? J^ai sept ans 
(ou : je suis 4gee de sept ans). — Quarante-six et cin- 
quante-deux font (sont) quatre-vingt-dixdiniL 

B. — Ma mfere ne se norte pas trĉs Irien maintenant, 
elle a de la flevre deja aepuis deux seraaines. -- QueHe 
date avons-nous aujourduui? [Nous avonsl le 5 janvier. 

— Un petit veau coŭte en cette saison soixante francs. 

— Sept fois einq font (sonl) trente-cinq. — La nuit, les 
agents de police k Paris vont toujours k deux. — La tour 
Eiffei est haute de 300 mĉtres. — Les environs de Paris 
sont trĉs vei ts au (en) printemps. 

THfeMB (p. 20). 

A. Unu njonato estas [1a] dekduono de funu] jaro, umi 
semajqo [la] kvarono de |unu ; monato, kaj unu iago la 
sepono tle [unu] semajno. — Vesuvo estas alta mil cent 
kvindek raetrojn (je 1150 metrojV -- Kiom estas (faras) 
okoble deksep? Tio estas (faras) cent tridek ®es. — Je 
kioma horo venas (mieux : venos) via bofrato? Je tri 
kvaronoj de la sesa, hodiaŬ, la dekduan de febrnaro. — 
La supraĵo de tiu Ĉi Ŝfono estas blanka* — Mia frato 
havas du frankojn, mi havas la duoblon. 
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COREIGE DES EXERCI€ES 

B* — Ni veoas triope, mia amiko, ĉu vi estas ma&on- 
tenUtNe, mia kara najbaro, sed mi havas nur duonao 
kokidon, kaj tio estas malmutte, se ni estos kvarojpe 
hodiaŬ vespere. — Lia malsano ne estas grava, sed li ofte 
havas kapaolorojn. — Kiim aĝon havas la ĉevalido de la 
najbaro? Li havas du jarojn (gi estas dujara). — La tnal 
juneco estas malgaja, — Tiu ĉi Ĉirkaŭmano, sinjorino, 
kostas sescent kvlndek frankojo. 


teXTE sum (p. 2i), 

La vie humaine et les saisons. 

On peut comparor la vio humaine avec les ouatre saisons de 1'anriido. 
Si 1'agr^able printemps esi 1'fege de 3a fcaic cntaace ou de !a saino jeu- 
dcsso. ie bcl ot chaud dtfl est celui do ia forco (vignour) virile. Daus lo 
trŭnt|uille automae nous vo^ons le tcmps dc la matuntĜ oncoro forte, 
mais avec uoa oxtfŭmc rapidicb viont 3a vieiUesse, [H hiver tristo ot 
froid do la vio. Noua pcuvons aussi comparcr la vic avec lo jou.r ; lo 
m&tin ost 1'onfanco, le milioa dn jour, la maturitĜ (r&go milr), ot lo soir + 
la vieiJlosse; bientflt arrive la nuit, [loj souimeil flteraeL 

De la naissaoce & la mort, dn premier jour au deruterp |ells] uo 
marehe pas t mais court + [ot] mĉiao volo, Ja vie huiaatno, qui n'ost qu'uo 
songo couTt o •% fiflvteux. 


0UESTIONNA!RE {p. 21). 

^ruoi po«ti£mj-nou 5 camparet la vie AKmatVie? Ni povas koiBpan 
ĝin knn la kvar seaonoj da Pjaro* 

Compares-vou» t enfanee aeec V4ti? Na, sod mi komparas ĝiu kun la 
printoinpo. 

est la vieiltesse? Gi ostas malgaja. 

Queft-ĉe pMttiienf rapidement? La maljiioGco venas rapid&ge. 

La uic humaine est-elle ŭterneUe? No T ĝi ne estas ctsrna. 

La t?ie est-eile Itmgve ou eoarfe? Gi ostas mallonga. 

jpouDes-uoHĴ me nommer (dtre) ks jours de la semmne? Jos, ili ostas j 
L ucdo, mardo T inorkredo, 'iaŬdo, vendredo, sabato, dirnanflo. 

Qmts sont les mais de Vann4e? lli ostas : Januaro T fobruaro, marto, 
aprilo. majo» jnnio, julio, aŭgusto, aeptembrc, oktobro, novembro T 
deceHibro. 

Vam portez-vous bien auĵotird'hui? Jes, mi fartas tro bono hodiad. 

Voui enrAw»»eJ-twit# ^oveenf en hiver? Ne, mi malvarmumas malofto. 

Votre fits a-i il ia jt&vre ? Ĵes, li liavas febron jam de du tagoj. 

Combim font 5 fois 20? Kvinoblo dudek faras ccnt, 

Quel Age anes-vous? Mi havas dudek tn jarojn (mi ostas dudek 
trijara). 

QuelU est la date de votre naUsance? La kvaran de majo de Tjaro niil 
ok cent fiesdok-kvina. 













QUATRIEME LEQON 


KKKHOCK SUU LE VOOABULAIHF, (p. 25)* 

Mŭts a traduire : Porte cochere, rocher* glace (grand 
miroirl, descendre» comtjustible (qui hrŭlc), ouvrir, frm- 
teuil, nĉcessaire (chose),snlie a manger, cabinet do Lravai l 
(bureau), chambre u coucher, chanuireUe (cabinet), hald- 
tant du chŭteau (chŭtelatn), falte {cime, haut), commodttd 
(qualite), tuyau de cheminĜe, rcz-de-chaussĉe, enlresol. 

Mots d farmer : ĉambraro, kuirejo T banejo, sablero, 
Ŝtuparo, dormejo, monero, manĝejo, iogejo t parencaro, 
necesejo, dentaro, ostaro, homaro, fajrero, hararo, 
grenejo, tualetejo. 

VEHSION (p* 2$), 

A. — La porte de la cave avait dte ferrnee par laservante 
et le chat ne put pas sortir de ia cave hier soir. — La 
demoiselle sorlit ŭ huit heurcs de la chambre k coucher 
avee la petite lille; elles monterent et trouvcrent dans la 
salle a manger la mere de faiuiUe causant gaiement avec 
son niart. — A qui est cette maisormette? Cest la nolre 
(elle est 4 nous). — Mon beau-fr&re aura dans son 
immense salon beaucoup de glaees. 

B* — I*e petit 1'rfere devait Ĉtre baignĉ flitt. ĉtait devant 
ŜLre haignĉ) par sa graiuie sceur dans la salle de bain, 
maiscomrne letemps est tres ciraud aujourd hui, il sera 
baignĜ par elle (elie lui fera prendre son bamj sur le large 
halcon, prcs de la chambre a coucher. — Les environs 
de nolre ville sont tres uimĉs de nous; nous y visitons 
souvent des anns, tjui habitent (logent dans)une gaie mai- 
sounette, aupres d une grande forĉt, non loin denormes 
rochers; mms y irons aprĉs-demain. — Donnez-moi, 
monsieur, seulement tme petite picce de montiaiel 

tiiemk (p* 20)* 

0 

A* — Oni vidns en Parizo sur ia tegmentoj de la domoj 
muI Laĵn kamenlubojn (multe da kamenlubpj). — IĴi skri- 
boĉumbro de iniaedzo estis inter ia salono kaj la manĝo- 
ĉ:;mbro, apud la ŝtuparo* — Labirdo manĝis kvaraŭ kvm 
grenerojn, kiujn tni bavis sur la mano. — f-u nialnovu 
tpas neutj meblaro de la manĝoĉambro est is donitaal la 
maljtma (pas jeune) servistino de Ŝiaj gemastrpj* — La 
meblaro de viacambro konsistos d umi lito, unu komodo 
kuj tri seĝoj. 

* n 


i 
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r. _ Hodiaŭ raalene, miaj infaaoj, vi estas lavita.j de la 
juna servislino Iro rapide : eliru el la salono kaj iavn tre 
bone, en ia tuaietejo, vtaĵn manojn kaj vian vizaĝon, kiuj 
ne estas puraj. ies, onkfino, sed donu al ni ia slosilon de 
la donnoĉambro, kies pordo estas ŜJosita. — Se la velero 
estus bela tiun ĉi someron, la malnova pregejo estus 
vuitata de multaj urbanoj; sed la vetero m estas bela. 
— La infanoj esLis amataj de slaj gepatroj. 


TEXTK SUIVI (p, 21). 

Lŭ maison Ue camp&rjne dn grand-pOre. 

La maisoii do rj.oi 3 grands-parenu 4 la camp&gue o est oi ua ckAteau, 
m udo maisonnette, muia qd» maiscm commodo a pkisiours ŭtages. Elle 
ost trfes bion distribudn [(ijvisĜe), An ro^-de-chausa^e nous trouvons Ifl 
salon* I© patitsalou (bouaoir) do noire grand-nfore et )& u inaiiger. 
On monte p;Lr uu larga oscalier aus 6tag©s supdriours* Au promicr dtage 
so trouvent non suulomcnt irois chambros 4 ccmcher avec des cabincts 
detoilette, mais au 3 si lo cabinct 4o travail do moo grand-pfere, aa milioa 
duqiio) so drfsse un grand burcau avoc ŭn tapis vort : k gaucbo, ootre 
los datix ronĉiros, la bibiiotbĉauo a uno (sa) placo tvH cotnmodo. Cet 
Atacro est cutourA d'un long balcon, L& deaxibmc 6t-ig& so ctuuposc 
fteuicuiODt rtn cbambrcs 4 couthor potir amis avoc un joli mobilior. Sous 
le toit i! v a [sonti quatr& pmitoa cbambr&s pouv los dolWftstiqaoŝ, prte 
du gronior. Kd bas t prfes dos cavos t so trouve tmo vasto cuisiuo Autour 
de sa matson de campagno uotro graad-pbro a nn gratid jardin, oŭ no 
maoquont ui los bellos fleurs, m tm bosquet 6pais, trfes ugrdabio poc- 
dant 16 td. 


QTJEST]ONNAIHB (p. 27), 


Comjnent e*t la maismdevas grands-parents 7 Ĝi cstas oporttma domo 
rmiUeUiga. a 

jggt-eih bim dUtfiba€e? Jes, ĝi oatas tro bemo divjdita. 

Oii cst te saton? La salono ostas sur la torotaĝo, 

A yuel Uarje se trouvcnt les ehtimbres (Tamis ? IIi troviĝas aur la dtia 
eiaĝo. 

pariez du mobitier du mbinet dr (rtiwai7 du jrartd-n&rc ? En la mezo de 
la skriboŭambrn staras granda skrihoiablo kaj maldokstre, intor ].a 4ti 
foncstroj, la bibliotcko, 

Ouĉitcs ĉhambrcs /rmietfs-uotit tou* fo toit? 8ub 3a togmcuto m trovas 
kvar ĉambrotojn por la scrvistaro, 

La rnainon a-t-eile un bate&n ? Jos, la unua ota£o C&tas ĉirkaŭila por 


longa balkono. , t . A . .. . , , , , . t . 

n, t sr ? frtjuue la cuumc? Gi trovigas malsupro, prokstinc de la koloj, 
Comment eit le jardin ? La ĝordeno csitas granda, ĝ\ bavas lolajn 
flornjn kaj donsan arbar&ton. 

la enmpaŭne? Jes, mi iro amas la kamparon. 

Jrec-mui demain u la campagne ? Jes, so la votcro cstos bola, 

Pariez de roire maison de ki viile? Ni logas on la urbo snr ia untia 
eiaito de befota domo, kiu tf© brĵno ostas dividita, Nia ĉambraro (apar- 
tameiuo) konsistas e! la saiono, la mauĝoĉainbro. 1a kuirojo, unu grauda 
acriboĉumbro kaj du dormoĉanibroj kun tualmejoj; npud La grouojo 
iroviĝas ĉambrevo por la scrvistino. 











C[NQU]EME LEgON 


BXKHCICE suii LK V0CABULA1HE (p* 31)* 

Mots d troduiro : Ecriloire, cuvette, lire-boudmn t 
dessio, pot a fleura, ant.ichambre t maladroit* auparavant 
(en avant}, ulililc, nuisible, bŭcher, fourche T charbon 
(morceau de —}. pelile boite {co(Tret) t bonbonne (dame- 
jeanne), remplacer, habiletĉ {adresse}* poslĉrieurement 
(apres) t cierge, peinture (Lableau) t defant, eouvert, ma- 
jeur, bulayure* 

ilfots d fortner : Falĉilo, kudristino, kuiristino, kuire- 
jestro, tranĉilo, balailo, prenilo, tenilo, skribisto, 
'horloĝistos tlugilo, tondilo, segilo, gardenisto, ĉam- 
bristino, urbestro, gladilo, provincestro, glitiloj, ŝovelilu, 
hakilOj ludilo. 

vkksion (p* 3’2). 

A. — Le cauvcrl sc coTOpose de la cuillcr* do la fotifchottc, Ju cou- 

icau, du vorro ot, des diversos &s&ieUOS : ŭssiettos k sonpe, assiettos 
plates, petitos assiettfiiĵ (assiottcs k tiosscrt)* — Lŭ cutsimfcra n portd 
daos la cuisioo uu soau pl&iŭ de oharbon; oasnito elle n l>alayd avoc 
(au moyon d')un ĥalai ot enl&vd avco uno potito pollc lcs niorcĉaus de 
charboii qui nouvraient (couvraat) 1« plaochcr do (dans) faali^ghambro. 
—- dpiugles <st Io& aiguilles uvaiont otA miscs par ia coutnrifcro djma 

uno petku tiofie qui s& trouvo (est couchĉo) sur la tabls, 

B. —J + irai jotidi prochaio avec mon ami, io sculpteur, i la campagne, 
chC35 sou pĜre, qm osl pcintro; et nous logerons che^ celui-ci uuo 
somaino oEiitdro. — Qŭ avez-vous trouvd dossins do ma lilio, ot oŭ 
les avcK-vous mis? J ai trouv4* madame, ios dessins suus ie eanapd 
dans lu saloti, et je los ai mU daus le tiroir du buroau do TOadctnoi- 
soile Sophie, 


themE (p- 33) * 

A* — €a vi volas diri al mi, &injoro 1 sur kian tablon 
oni metOR la iampon? Oni iasos gin sur la tabto* kie gi 
estas Dim, apud la Oorpoto* — l,a hundo ludis hieraŭ en 
la ĝardeno kun la infanoj, suhite gi kuris trans la straton 
enla domon de la urbeslro kaj nun ĝi ne volas plu veni 
Ĉe nin.aNuf mia amiko, iasu ĝin tie. — Tri sakoj dakarbo 
kostas tiun ĉi viulron naŭ aŭ dek frankojn. 

B* — La kuiristo metis sur hi fornon de la kuirejo 
(sur la kuirejan fornon) beletan Hgnan pleton, kaj liu ri 
estas tute difektita de lafajreroj. — Ni eniru, se vi volas, 
en mian salonon; tie, sinjoroj, antaŭ la pentraĵoj de 
bonaj pentriatoji vi parolos ptezure pri la agrabieco aŭ 
eĈ pri la Utileco de bela desegnaĵo aŭ de bela skuiptaĵo. 
— Li ne iros ĉe la denliston hodiaŭ pro ki malsano de 
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sia patrino. - Metu la korktirilon, la najlojn kaj la pre- 
mion en liun ĉi keslon. 


lettrf, (p* 33 ). 

Lyon, Jn 36 juin 1901 

Cher (estimi) Monsieur, 

Mou heau-frdro ]n’eerit quo votis avca un oxcoUeut serviteuir, dunt 
vots a‘avoz uas besdio pcnĥant l‘6td. Coitimc. de mon c6t*. j_ at ^r.ind 
besoinenceitioment <i’un hommo pour remplaeeKmga ciiumi», qj« 
s‘vst coupd hier im daicrt avec une haebo ou uue scne trop trauchanto, 
io sorai& trfes houronx si vous voulicz nto pTflter votre servitour, i'our 
vonir iuu il vicnrio) avec aons dans nntro maison do campagno pemhmt lo 
mo^ doT ^Uet. L U dovra portcr lo »atin. de hodM hcuro iin sac 
charbon dana la cuisino ou scier ct conpcr L & !u hacho] Iv buis ndccs- 
satnv obsuUc il halaiora la cour devant la inaison ot enlŭvoru [4 la 
pallft] les ordures ot ies balayntos. Aprŭs midi il iuvcra 
chaudrons otTlos fjrandes] cassoro!es f pcsni.laiit quo la fommo dc < lm.obrc 
Uvo lSplats 108 U 5 voitcs, Us fourchcttos lcs rtt.llcrs 

coutoaui Le soir il itUumcra los lampos ot los ?!£,* 

ranoartornont et lalanterno dans (sur) la conr, ot il los ĉttindru la nmi, 
I appurtoin .r _ rlmmf rnnidotnont tmo trrnnde 



a jUsp4re t cher mousieur, quo vous aurcz 1‘amabilitd do m^crlro iros 
pimdiaUement ati sujet do cotto alTairo et jc vous pnc d a^rdcr mos 
saluiations reapeotuousos (mon salut piein de respcctu 

Loiĵis CS, 

QUESTIONSAmE (p- 33). 

De uui M. L* N. a t ii 6min? Li heatonas serviston. 

Cotnment le cuisinicr de monŝfcttr N. se&t-il ĉouĵrf fs doigt - Lr tranfii* 

sian flngronpor hakilo ail tro akra sogilo. , j rtTT . ae n -~i„m 

Guti doit. ftdre le tervUeur pendant la nmit&e? U dcvus porti unn 
sakcm da karbo en la kuirojon, postp sogi kaj Imki la nocosnn li<?oon. 

balai la korton kai fioveli la balaajojo* . * . . - ■ 

Et Fiifirŭs-midi? Fost la tagnioao li lavoa ia kaldronojn kaj kascrolojn. 

Q\w l&ae la femmc de ehamtre? Ŝi lavas la pladojn, tolonĵjn, glasojn* 
forkojt], kulorojn kaĵ trantilojiu 

A gttelU heure tteint-on ia lanteme darut la cour? Je la dokunua, nokto. 

POESUi (p. 34). 

Hamlet, prince de Danomark {tra#Mie de Shakespeare). 

(acit h sck?<K n 

IIamlet. — Ob! pouriiuoi lo corps hamain no so lond-il pah, pourqtiot 
do s'envolo-t-il pas c* Gt hL commo la poussifcro au vont. l ourqjiei lo 
Tout-puissant a-t-il ddfonda do so tuor soi-mCme } brand Oh. 

cotnme toutes les acttons humainos (du mondo) puraissont sottjMr ol alo- 
minahlea! Pouahl pouahE Un jardin rcmpli d'horbes vonduousesjludcusos, 
partout t sans exception, Doux ruojs A poino so sont ccouids IjNon. sis 
semaines soaleinentt Un si grand homme A lo comparer afrec lo roi 
actuoU (cddtaitj Apollon auprfes d K un satyrel 
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RXfmClGE SITH LE VOCADULAitUS’ 

Mots ŭ traduire : Nourrituve (aliment), grain de sel, pas 
frais (rassisj, viande de boeuf* sucrerie, conĥserie, 
confiseur, premier dĉjeuner (repas du matin), ddjeuner 
(repasde midi), dtner (repŭs du soir), viande d'agneau, qui 
a faim (affain6) f faim, pomme de terre, gibiur, cabaret 
(buvette), omeiette, boire k petits coups (siroter), bras- 
serie (cafĜ), boulanger, voieur, (une) frilure, mels (ali- 
ment), goŭter (Collation). 

Afofs a formcr : Kandeliilfio, cigarujo, cigartngo, maijti- 
nulo, ieujo, fingringo, malfeliĉuto, sukerujo, belulino, 
piedingo, avarulo, rtĉulo, maiuiCulo, monujo, Francujo 
(Franciando), patrujo (patrolando), piprujo, bombouujo, 

vnnsioN (p. 3S). 

A. — La scrvauttt dit quts Ea soupiĉro ©st sur la table, ©Diroos tbftc» 
jounofv filles ot jeunes Jaus la sallo ŭ iLianger, maugoons yt buvons 

h (sokn) notro app^tit. — Mon coinoau serait, je crois, plus trŭochaat 
quo lo votro^ s'il ctuit aussi nouf quo lo voire. Cotto boutoiiltt «ie vlo 
a otd bu© si rapidoment* quu je no pouvais (pus) crotre qa'ell© eŭt. fitd 
bue par iiu lumufne soul (seulttineat par un homme). — Le nls tb 1 tibŭ- 
nist.o a lo pius boau dos fumtt-dgares des jeunos gens de sou villago, 

\l> _ l,o 46 (ŭ coudrc) qui avait dttŝ pordo a dtd trouvŭ par la vieiLlo 

femmo plus viie qu'elta ifespŭrait. — Nous aurons aujourd hui ponrie 
dimu' uivtt souptt aux Ifrgumos (julionne), un brochot, du bu-ut ct 4a chou 
avec des poniiitos do torro, dc$ pominos ot des jjoLros. — Oans lasalado 
on mot du viTiaigro. de 1'hiiilo, uo la mui: tardo, du scl ct 'iu poivro, - 
I.os pcnimes croissont sur io pommier ct lcs poiros sur le poinor. — On 
trouvtt dcs fmisos et m6me des framboises dans ies forĉts do notro littllo 
province, 

* TnfeuE (p. 3S). 

A. Ĉu vi fumas, junulo, i>ost via matenmanĝo? Ne, 
sinjoro, m post la tagmanĝo, scd mi ofLe fumas du aŭ 
tri cigaredojn tre malfortajii post la vespermango, dum 
mi tnnkasunu tason da kafo, kiel eble plej forta. — ka 
monujo de la avamlo eslis Ŝtelita hieraŭ de tre lerta 

Ŝteiisto. — Tiu ĉi tranĉilo ue estas suiiĉe akra. mi ne 
povas tranĉi la vtandon liodiaŭ. — Lini Jaras !a plej bonan 
panon per la faruno ile tritiko (Iritika faruno). 

ii. — I.a ŝoveiilo ile la maljunulo eslis trovita en la 
kelo apud !a boteloj de nia plej bona vino (de la 

plej bona el niaj vinoj) : oni do povas kredi, ke la 

boteloj Ij plej proksimaj de (apud) la pordo estas 

Ŝtelitaj de li. — La bovidaĵo estas pli blanka ol la bovajo 
aŭ la ŝafajo : tio (gi) estas unu el ia plej blankaj viandoj, 
ĉar gi estas tiel Liauka, kiel kokidaĵo aŭ meleagrinaĵo. 
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— La malfeliĉulo metis la panoo kaj la frukto jn en sian 
panujon, 

lkttbe (p. 39). 

Trds chdre mĉre, 

Depuis ionertemps ddjŭ jo devais vr>ns ĉerifO, niais los jmirs sont tou- 
jours couTts dans cotto giaude vilio [do] Paris etl« ternps raantpio sou- 
vent pour les nomlireuses alfaircs- Vous voudriez que jo vous diso par 
lcittro, commont je mc tionrm ici. bioti ou mal, sufnsammotit qu insufil- 
sammfctit? Soyez contcnt©! Jo manpo le mio«x possible ; au prcmier 
ddjeunef je bots une tasse de chocolat ou de lait avec du cate, ct jo 
inaŭge deus: pctits pains avoc du Ijoarro; d ddjouttcr la sorvanlo mo 
donuŭ-dti poisson ou ime omelotto avoc. du jarabou ct do la viando avoc 
des Idgumos; cnsuite nous avons lcs fruits ies plus boaiis ou dcs 
g|Lteaxtx escellents, car jo lcs atmo beaucoup. JjC dincr no dtHcre dn 
ddjounertjuo par ceci, quo nous avons c?it ptus tlo la smipo bfŭlaute. Aprfcs 
mcs ropas, — dans Jescjuels no mamjuont ni vin, ni ljiĉTo t mais matliou- 
rcusement de bonno oau, — jo prends (iiois) dn cafd dans lo caid le 
plus proche. Vous voyez douc, raa petito mainau, que votre liis ŝo 
ncmrrit trfes suffisauiment, ct maintcnanr, vous dormirez, j’cspfero, plus 
tranqiiiUcmant, 

Avec hoam-oup de butsors jo rosto loujeurs, petito mero, v^olre fits t 
«ui vous ainio lo plufl teŭdrement (cordialcmontj posfiible. 

Paul N. 

Parts h lo 96 jaovier 1909. 


QUE$TJ0NNA1RE 

Oilhabitfi Momieur Paut ? J J loĝ:iŝ en Panzo. 

A-t-il heamoup tfaccttpntiovu [tTaffaireirV/ A* s,li havas multajn aferajp ; 
li «rg-vas, ko Ja tagoj ĉiam cstas tro mallongaj. 

Si.tr tjuoi {fjue? svjet) ĉcrit-il d sa m4r«? Li sknbas al ii, kiol li milras 

siu eu Panzo? A 

mange-t-il au prcminr dAmmer? d dtjjounĉr? Cn la matcititmitjĵo li 
m&ofras du bulkojn kuri butoro. Co Ju tagmauĝo li manĵtas fiŝon ad ovajoa 
kuii ŝiuko kaj viaudon kualegomoĵ. 

Boit-H dc ieait? Ne, Ĉar Ja akvo nc cstas bona T II triukas viiion aŭ 

bioron. 

Oŭ prend-H scm ca/d ? En ]a kafejo plej proksima. 

Est-ce guilfume? Me no scias; nonion li diras pri tio eu sia btcrn. 

POESJR (p. VO). 

Hatolot, prEnco do Danomark (tragldi? de Shafcespeare). 

acte *, Hnkssit. 

Et II aunait tclkment tua mtra qu’it ne permBttait mfimo pas au vent 
defflcuror son visago! O eieli O tarro! Eat-il possiblo d'oub1ier? Et clle 
[rjiiij 1’a. aimd certes si passionadmenit 1 hlt copondant maintcnant apr&s 
quclques somainos... Je ue vonx mfimo pas songeti colal Kaibtcssc' tou 
nom cst fcmme! Un toois! Ello u‘a pas oacoro «sd Los soulicrs (chaus- 
ruvcs] qu’oJJo pnriait cn marchaat lors dos (undraillcs (d’un« fa*;ou 
funfebre) dem&ro tfc corcueil d& t tnon pŭre, versaat des torronts do larmef 
(des Jarmos cotnme par riviĉres). 























SEPTlfcME LEQON 


eXEUCICE SOR LB TOCABtJLAIHE (p. i3). 

Mots d traduire : Joaillier, cliainon, simpiiciti), chiffon- 
nier (nrofcssimi), chiffonnier (meuble), peut-Stre, lamage, 
peijine, lavoir, levier, amabilite, une pohtesse (act?e), 
unir. quotidicn, mariage (cĉrĉmonie), se maiier(feinme), 
tablier, une falsiflcalion, montre, boutonniĉre. jeunessc 
(ensembledesjeunesgens), chaussure, serviette(de table), 
chausselle, liiige, bdquille. 

flfots d formcr : Purigi, aŭdado, kuŝiĝi, riĉigi, riĉiĝi, paro- 
lado, pligrandigi, plibonigi, pliboniĝi, konlentigi. vekiĝi, 
junigi —junigi— plijunigi — plijuniĝi, maljunigi — pli- 
maljunigi, devigi, glitado, farigi, dikiĝi, maldikiĝi, mar- 

Sadi. 

versjon (p. 44). 

A — Habilloz-vous rapidomeiiEi et no preiias pas co Tilaia ehapeau-]:U 
mais le aeuf (ce ncuf-ci) E — LatjueUe du vous t mesdemoisoJics {jeuncs 
fi]M vient (va) avee moi aumagasiti do Douveaatds? Nous inons toutes 
voloEitiers avi?c vous, jnadame, si nous dtions habilldes, mais comme 
ancimo d® rojis navait rintention do senir anjourd*hui t nons ne sommes 
nas nrSteS du tout. — Mon pr>re mWi gŭ k nottojor i<tus ios matHJS 
{nes souliors satoK. — Kous p&ierons chacane <io ees cravates de sojo 
K tĴpEire-mont. — Quols (qiicUo sorte do) nioncboirs vottlez-vous achcter'7 
Jo premlrai eeux-ci (oux) t teU qu i!a sont, 

li — La deuioisclte, dont nous avons admtr6 les siipcrbcs bijou* en 
or se mariera bicntot, — A q«i ©st cet dtui b cigares . 5 A personEO, du 
moins d personno. jo cfOts, dans le eafd. - Que vou cz-vous me mrc’. 
Kien — La jeuuosŝedo (dans) co villagc se cotnpose do quolqueA jeunes 
cmset do nombrcusos jouncs fllles. — Prenez lo savon dans (hors du) 
ja porto-savon ct lavcz-vous lc(votrc) visago et les(vos mŭtiis. — Ceue 
robo do fioio est plus 61ĉ"anto que cette roho (colie-ci) de lame, rnats 
vrnis Ĝtes charmauto on n^importe quel costtime, 

THfeME (p. 44). 

A p — Kics estas tiu ĉi blua antatituko ? Ci eslas eble al 
fdelia fTialriCulLno, kiun ni vidis hieraŭ apud la pordo de 
nia ĉardeno* — Tiuj tnfanoj farigOR tiaj, kiajn (nioms 
bm, fti«, kion) vi ilin faros. - Tiu fii lana vcSh. fariĝis 
tro malgranda (mallarĝa), Car mi mulle dikiĝi». — liu 
iunulo scias ĉion, almenaŭ !i tion kredas. — l’er kio tio 
'intcrpsis homnn tian, kia via palro [estasj? — Jen estas 
kclkai bclaj |ioShorloĝnj, kiun vi volaa, tiun ĉi aŭ liun? 

B. — Kiea estas ia ruĝaj rubandoj, kiuj kuŝas (eslas) en 
la Jifonu i<>? Nenies aŭ, se vi volas, ĉies. — Tiu malju- 
nulo aĉetus novajn veslojn, se h estus malph avura. 
— Tiui junai virinoj preferis Stofojn snnolajti kaj lanajn 
pli ol nĉajn Ŝtofojn silkajn aŭvelurajn; ili ue havis juve- 
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lojn aŭ imr [unu] beletan argentan broĉon. — Kien v\ 
metis vian oran poŝhorloĝon? En la poŝon de mia nigra 
veŝto, 

* heTTRE (p. 45J, 

Triis chore cousiuo, 

Hior je sitis aliec» Eivec ma grandmŭro au (tlans ie) magasin de nou- 
vcautes * Lo Bon March4 ». Quol immeose baznr! Qu.ois chartnacits 
objots dans ch!*qus coin! .lamaia je n'ai vu riou do pliis beau. Ici lcs 
jupes de soic, 14 les matiuiauv do vtdours, plus loiii se trouvent do d&i- 
oa\os doDleĴtes ou dcs etodos multicoloros (de diverses coulaurs), dcs 
rul>ans T des mouchoiis (li 51 ^ 03 ) et des cravates. Au prentior ŭtajje nous 
tronvOfts la linporie : cheiniscs, eols, inancheucs, etc. Lcs chapcaus (la 
chapellcne) sont [logiisl plus haut avcc lcs chausatires de iuxe» La fausse 
bijoutono ot tos hlancs lvoires {ohjetai d'ivoire). Dans la aous-soi se trou- 
vnt nou d(^s toDnoauX do vin, mais des rouriieaux de cnisine, des tisU:n- 
siles de meriEi^ro de LOittcs sories et des jouets pour lcs cnfamtJS. Vons 
irouve^ u>ut t rien ne niauque dans ces commodcs magasins dc Paris. 
MEitgrd cela Jo prfiffcre encoro Ics petites boutirines de notrc petito 
ville do provinco et j^ospŭre que j'aurai bientot le plaisir de lcs visitcr 
eii votre airnabb et agrdablo compagnio (socidtti} + PurteK-vous bion J 
JVinvoie [mes] amitids .4 vos freros ct su.uirs, ot 4 vous, final chdrio, 
bumicuup do baiaers. 

Votre cousiuo cordialemont (de tout ctour) ddvoudo. 

Hoi hic N. 

Parifl, le l 4t aiars 1905, 

(JtJESTIONi\AIHE (p, 45), 

Oit Mad^moiseliŝ A r , e$t-elle ullee hier? En la magaEouoo do aovajoj 

* Bon Marchd ( 2 VI la Malkaicco) ■»•. 

Avec /jui [y] e&t-elle ŭllee? Ŝi iris kun sia avino, 

Que vend-on a laSellr JardinUre? Oni vr-ndas tio precipo vofliojn por 
viroj, virinoj kaj mfandj. 

f>ii esf ia lingerie? En la magazono * Bon MarchŬ » la loiajo trovi^aa 
sur la unua etago. 

ĉ>ii [je froMPen*] hs chapeaus? leejouets? Laĉapelaro ostas lokita sur 
la dua cstaĝo kuŭla hiksaj piedvostcj kaj La Jndiloj trovigBS en la kelciaĝo 
(suhota^o) kun la domaj sioj. 

{Jucileest iaĉoutcurde tivoire? La elefantosto c*ia- bhntka. 

.4 tme"“irou# mieur « Le Lovorĉ > ou % Le Pnntetaps * ? Mi pli amas 

* le Ix>uvre ■ , 

Prĉfĉres-vous peut-Hre de plus petits nmgusins? Jos, mi prcter&s La 
mal^randaju bntikoĵn do miaprovinca itrbcto 

POESIE (p. 40)* 

Hamlet, prince do Daucmark (tvatjedie de Shakcspeare). 

ACTJE l t 8Cfc.ua II. 

O mon Dicu! Un aninaal sans raisoa saffligerait ecrtos plus lougtempai 
Maintenant [ello est| fŭpotiso de rnon onclo t 3o frfcre de iuoŭ pbrc, mai» 
[ijiii] n'esl pas plus semldabic 4 mon pŭro ouc moi [je no resscmblo] 4 
Morculei l)n moĴs seuleuioDti Los iraccs do ses larmes monsongferes 
n'ont pas nncoro disparu de fion visage... EUe eŭt dŭj4 1'dpouso d irn 
auij c! O maudito procipitation & voler dans uu lit crtniincl, le lit de 
radultŭroi Ĉela i/apportera [aucunj bien! Gopeodant doiate, mou cceur, 
niais tais-toi tna bouchel 
























HUITIEME LEQON 


ESEKCLGB SUR LE VOCABULAIRE (p. 49). 

MoU a traduire : Ecole, clcve (4coiier ? apprenti), 
iiirecteui' d’ĉcole, maltrc d T ĉcole (pĉdagogue, iosiituteur), 
ĝlfeve (d’occasLon i , portefeuille, encrier T paresse, fin, 
marmel, Ĝcrire lougtemps, un «ŝerit (un devoir), recueil 
de fubles, faciliti, pifece de vers, attention, inletligence, 
diUgence (tfualilĉ), comppsiteur (£crivain), annuaire, 
d6sob$ir, rendre clair (expliquer) r ĉtre aupres (prĉsenl), 
quotidiennement, loisir (congĉ, vacances) > parapluie, 
exagtrer, progrfes (continu), rĉunion de colIeguesTou de 
camarades), recueil dudresses (Botlin), relieur, professorat. 

Mots d former : Leniema, legebla, puncbla, kalkulebla, 
laborema (diligenta), indulgema, forgesema, forgesinda, 
ne forgesebk, leginda, puninda, kalkulinda. 

VERSLON (p # 50). 

A* — Qiiaiid viondra votre aimabb acetir? Kllo vient d arrivor ici (olle 
est iustemcnt veim& ici}. — Cet Ĝlftve-ci estdiligcnt et raijsormaldo, usais 
pas assez laborieurt j sos devoirs socit toujours si mal ŭcrits qu’ils ne 

{ imivout tiro lus (sont pas lisiblea) par ses maltres, qui tous tas jours 
q punissent. mais inuritament. — Lorsqno jo ro^ns votru loitre, j‘dcrivis 
k votro ami, mais il uo m'a pas oncoro rSpondu. — Pourquoi n irez-vous 
puŭ domaiu avuc nou* au thdatre? Parco que jo ny vais juniais. 

15 , _ M Avfiz-voug vu nroa portefcuillo ici? * « MoDSiour, jo u'ai jamaia 
vu votro portefouillo ici : c T ost pourquoi je crois que vous lavcz pordu, 
ou qu’on fa vŭlĉ dan» (hors de) votre pocho : vous feriez donv bien d f ou- 
blior Jo plua t6t possiblo co petit malhour. * « Ak ! rdudorne ia eonciorgo, 
vcns croyoz coia, mais cela n r ost pos croyŭblo, ot plus j'y pouso, plus jo 

crois_(n'ŭtaptĵ pas crddule — quo vous n’6to5 pas dign© d'6tre crum * 

* Alors jo moEtirais? # * Un pou, pcut-furo, jc crob, mais jo no lo dirai 
HLitlo part, et vous a'avez tiullemt nt bosoio do vous inquii5lcr. * 

THEMR {p. 50). 

A. — Tlu ĉi iunulo skribis versoĵn tiel rimarkindajn 
pri la ediiniĝo de sia aminda knzino, ke ili estas luj 
presotaj, — Estu prudenta, mia kara infano, eslu ler- 
nema, laboru dum vi estas juna, tiam, kiaru la luboro 
estas ankoraŭ facila, kaj neniam fŭrgesu, ke la malfer- 
voro kaj la apatio nonie eslas rekompencataj. 

II. — La leteroj kiun via frato iam skribis al vi f estas 
leginda, tial ke ĝiestasjusta : iom severaeble, sed neniel 
parlia. — Tiu ĉi sinjoro scias bono la francau lingvon : 
11 elparolas ĝin ire korekte ; li estas kapabla diri parkere 
longajn verŝaĵojn, fablojn, kaj eĉ tutain fabelojn, tial 1i 
estas vidata Cie Uun plezuro (plezure), precipe en nia 
societo, kie li ĉiam scias interesi ĉiun. 
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LKTTHB (p. 51 ). 

Paris, le 5 mars 1902, 

Vous ponseĵf (ciattmez) pem-Atre, mon cher PauL queje suis trfes n<$j>li- 
iCrent parce cjue T ji]S(|u'r'i prdseui, jo 3i’ai pas rdpondn & votre ainiablo 
liHtrc <!o raim&s dcjruirro. Matlmureuaomem votrc adresse a oublido 
nar moi (j'ai onWiiS voirs adrosse) c t je n'ai pas pu la trouver dans lo 
Eivrc- dadrosses dc la provjpoe, Hior, par hasard, im lccrtatn | atni, qui 
vient d'arriv*r ŭ Paris ot vous connalt, m'a partd dc vous ot m‘a donad 
Jo nuiseigDcmcnt UdstrO fjcidcBssaire}, J ai dcoutd avec plaUir scn long 
rccit, car j'ai appris ainsi que vous ĉ tos toujours Je jouno homme iabo- 
riotix, sago ot raisounablc, avec loqut;t j‘ai iravailld pondant prosquo 
dcux antiocs autiŭres autaat qu il est posgiblo. Vous rappolez-vous 
quclquc£ois aos charmabros cau&erjos (bavardagos) aprts le- diner? Vous 
aitnicK mioux los poĜsies do la nouveile ĉcoi& (grouiics tl'dcrivaips)i 
moi.io jjrdfŭrats les livres dos poĉtos qui ont vdcu datifi los anciens 
temps. Vous vantiez Verlaine. Mailarmd 011 l'evcc!lent poĉto de 
Heredia, tandis que je traduisais avec ardenr les pagcs los plus sublimes 
des drames d& Sojdiodo. 0'aillours notts trouvions partout sirum de 
grandes ot louablcs tccons T du moins cot amour do la ueantd, qui ost la 
diose la plus importanto choK los dcrivains. Cefc amour est aussi ce qui 
nous a unis 4 notro premiŭre reacontrc. 

J espire biea quu jo pourrai biontŭi vous rendrc visite ot, dans cet 
agrdanle espoir, jo vous serro cordialcmcnt lcs mains fje scrrc vo-s mains 
cordialement). 

Votra ami toujours dovouo, 
Henui L. 


QUKSTlOMKAmK 

Parles tVHenri tt de ami Paul el dites de qmi ite sentretemtient 
sonvpiit/ Honriko kaj lia amiko PaŬlo laboradis kuno en Pari.go dum 
preskaŭ du tut:ii jaroj. Ili ofio babiladis post la v&spermanĝo kaj pre- 
cipo ioterparoladis pri hi novaj kaj antikvaj pootoj. 

Aw./-?w<» ludespoĉsies de VtCtor JĴu<}ŭ ou de Alusset? Jes t mi jam logis 
pooiiiejti de tiuj ĉs verkistoj k.aj mi ofto lcgas ankoraŭ la plcj bolajn 
paftojn el iiiaj verkoj. 

Quels papes prŝf^rez-vota. le$ novveain ou les anciens? Mi preferas la 
anukvajn pootojn, oed mi konfosas, ko mi ofto iegas ankaŭ la bouegaĵn 
poezioĴD de la novaj vorkistoj. 

Leguel de lons kt ^crioairus prifirez-v ou* et jiourquoi? Mi proforaa 
Cornoillo, tial ko di trovas en liaj dramoj ia ptcj grandajn kaj laudiu- 
daj .11 iedouoja. 

poissi.fr’ (p. 52). 

Hamlfit, prince de Danemark {tragŭd ** de Shtikespcare). 
tcrf- iv, ftcfenj’. v. Ckamcn fFOphilit. 

M-o 1 cher, nion bet [ami] ĉtait tm jeune et bravo Douois; il pertait do« 
ptuuHS k son cbapcau ci un b&ioi« m la maio, L’cspoir est vain. II cst 
dĉja} mort.il nc reviemira (roviem)pns t La tcrrocouvre satfite, lapierro 
roiientses pied«, Au tuilioii (od versant) des plours, on a mis uae peiite 
diomise k inon bion uiuie; sur la loiube ou a jctA beaucoup de Ŭours dei 
cbamps. 
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EKERCIGE StĴR LE VGCAUULAlR K (p. 55)* 

Moi$ d traduire : PrdcauUoo, circoŭspect, aclion (pro- 
longĉoji acLif, un brave, tuer f r4flĉchir ? march.mdise, 
juee„ LribunaU devoir, bomiesuntĜ, bienvenue, soumtssion, 
supplier, remcrciement, liste de noms (nomeŭctalure), 
Ĝternitĉ, artificiel,. justesse (tTun raisomiement), pacifique, 
citpven, concitovcn, qui u tort, militaire (sotdalj, armee, 
iusii, arriver, derechef (de nouveau), cimetiere, droit 
(science juridique), possesscur + travail manuel, vulnc- 

rable, ĉanon, g6nireux, s T ansuser. 

a fonner : Dissendi, ekkanti, redin, resendi, 
disjcti, ekbruligi, disiri, disdoni (disdoitaci), refart, ekridi, 
ekplori. 

VEftStON (p, 50). 

_ Q u e votre tanle vienne tout de suite, sUl vous 

ptaŭ (je prie), car j ai besoin de lui parler aujourd'hui, 

— II ccmvient que le prfelre prononce (articule) correcte- 
m ent. - Hites a vos cleves qu’ils reporlent a l ccole tous 
j e s livres dont nous avons bcsoin. — Si nos prpsents sont 
Li ou bcaux, je me dcmande, si nos amis ne les refuseront 
pas, — Auseitdt que la strnr v11 son frere, elle sc mit a se 
plaintire, que, au lieu d^crite toutes les scrnaines, il 
iVuvait qnp rarementdoDŭS sigtiede vie; mais il rĉpondil 

qu'eile avaitla) tort. . 

Ii, _ Quoi jue j’aie rĉinviiĉ trfes amifalement vos 

parents, ils n\>nt de nouveau pas accepte mon invitation ; 
soit parce ,|u'ils sonl trop vieux ct [tropi laibles, soit 
parce qu’ils craignent de s ennuver en notre compagnie. 

— Avanl de [commencer h) parler, on doit relUcbir. — 
Pour que vous ayei raison, il taudrait (aerait nScessaire) 
quc rimmauilc fŭt parfaite, mais vous save* aussi bien 
quc moi, nue cc n’esl pas le cas (la rtialite). Ac jc.tejt 
ims ca ct ia dnns le jardin des morceau» de papier. — Je 
ne crois plus qu’il’ vienne (viendra), et je le regretlc 

beaŭcoup. 

IHfeMK (p. 56) 

\ __ Tui kiam mi tlcevis vian bikton (lelereton), rai 
ekskribis, scd mia kboro ne oslas ankoraŭ (iniUi* — Por 
ke tin [ĉi] hieno al li aparLenu, estus necese, ke li aĈetu 
Ŭiu aŭ ke oni donu gin al li, sed mi kredas, ke li ne 
fiavas monon kaj mi estas certa. ke ia nuna posedanto 
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nedonos gm al li. — Por ke vi retrovu la perdilan 
tempon, mi demandas miŭ, ĉu vi nedevos labori tage kaj 
nokie t 

B. — Se miaj gepatroj tion permesus, rni irtis kun vi, 
sed mi ue scias, ĉu ili tion volos, kaj oc mi timas, ke ili ne 
volns, kvankam m i Lre bone fartashodiaŭ. — Nia maljuna 
amiko, la iiigislo, diris» ke, tro ofte, laŭ tio se oni eslas 
riĉaaŭ malriĉa, oni estas jugata indulge aŭ severe. — La 
juna kuracisto disdonis (ciisdonaŭis) almoĵtojn al ĉiuj 
Vnalriĉuloj en (de) la vilagd, kvankam, bedaŭrinde, li ne 
estis riĉa. 

DTALOOUK (p. 57}. 

Sophie. Ertiest* — Ntootas. 

Svphie. — Bonĵour t Monsienr t commoBt ¥t>us jiorlea-vous? 

Ernest* — Trfcs blon, jo [vcosj romcrde (merci), vous, madamĉ:? 

Sopitie. — Biob, jo uci' nio suis jarimis mioux portoo quo depuis quolquo 
toiups. 

Emeat. — Qn\ vieut lŭ-bas? N’e*vce pas uotro ami Nicolas N..., L msli- 
tutour? 

Sophie. — Oui t c’cst Lui. Je vous laisso. Fortez-vous bieu! 

(Elh Ĉen t'{L.) 

Emĉit. — [Joj vous [souhaitoj la bionveoue, [uionĵ anii. Coinment 
vous portoii-voiis tnaiateaant? Volro famjlLo est-elle ou bonne satuu ? 

NiĉolĜs. — M;i ienime est touĵours biou portante-, iftais ua do inoa 
eufantbs n irtH mauvaiso tnino; il n,"a plus dappitii ot so piaint toujour» 
do mauz do tĉto* 

Ernest. — Ccla no proviont pout-ĉtro quo d'uno trop graado croissance. 
La croissanco fatigua boaucoup les enfama. 

.VicolfVf. — Vous dites cula pour mo inmgiiilLiser, mais commo vous 
ĉtos pĉro vous-mfimo» vous compronez certamemont ma crahUtj. 

Ernest. — Saus douto..* AUons (eb bien), adieu. Faites miiln amiiit-s & 
votre frere. en nion nom. SuIiujk voire p6re ilo tna part T ct prdsentez 
moa rospeeiudUx hommagos (nm soumissiun roBpeclueuse) h madame N.*,. 
{& votre ĉpomso). , 

S^icotaji. —- Gortainoiuent, jo le forai. Do votro n'oubliez paa de 

mo rappeier au souvouir d@ vos parents. [Jusqu*j au revoirl 

D T apr6a L. ue Bzaufront, Esperantiste, u* do inai ISOti* 

poesie (p* 58). 

Le prisotmier {Chunt pvputaire lUhuankn ) t 

Ghi il est dantĵ la verte, verte forĉl uno pmon obscuro. Et dans ceue 
prison oa a unforiuŭ inon jouoe [putit} frOro. Lŭi ii ne pout jauiais savoir 
si 1’liiver est venu on le priritomps.ĵaiuais voir lo britlgmt boiei! ao lever 
ou $e coucĥor {m ae Lovaut. ni so coudiauL). *lo voudrais uiettro ud 
anncau d’or au rnur, ot peut-ŭtie j‘y pourrais faire uue feo-dtre, ponr nua 
iiiou froro aper^oivo le aoleil. Jo voudrais y niotiro un peu(morcoauj' do 
noi^e blaiicue puurqu'il sache quu 1'hivcr gladaL [ost arnvdj; je vou- 
drais mottre des flours fraSchcs.au mur pour lui faire connaitre lo retour 
ie (pour le ron&elgner sur l eteju 

0'aprfes P.-A. Dombuoivbzi. 
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EXEfiCICE SUR UK VOCABULMHE {p + ^i)* 

Mots a tmduire ; Orage, arc(arme), chemin de fcr, cas- 
cade, presqu11e, arc-en-ciel, pariume, coucher du soleil T 
lever du soleil, uuiversel, ohscurite, se haler, crĉateur 
(celui qui cree), crcateur i celui qui a cr£ĉ), sauveur (ceiui 
qui sauve), sauveur (celui qui a sauvĉ), sauveur celm 
qui sauvera)* — Coltine, lempŝte, insulaire, plante (v£ge- 
tal), abime, plaine, profondeur, obscurite (qualite de ce 
qui est troiible, pasclair), lionceau, oison, archipel, train 
de cliemin de fer], giacier, prairie, ilocon de neige, le 
rnaitre de runivers, parfumeur, soufllet {instrument), 
fumc-cigarette, cerisier, ivrogne, ribote, faire sĉcher, 
sĉcher [devenir sec), liqu4fier, se Hqu6fier, bavard, Liquĉ- 
ftable, dĉsirable. 

VERStON (p* 62), 

A. — En re*'oyant (ayant rovu) t sa nifcro aprds uno longtifl maladie 
|.e jĉvino liomMio smt derid que cotta vne \o guĉrirait (gudnraj. - ^nns 
av Jir salude (n'ayant paa ĉtŭ saluĉe) do st?s amtes, la femmo dn 
mĉdetriti avait qniitd (dtait sorti® de) notfo malson, tmand j urnvai, — 
4 vuit (Vĉcriro, vous anriess dŭ lui parkr de couo atTairo. Sans doute 
mQ n) uĉro, ot,on cJrotJ avais ou riDtontion do Itii diro tout de vivo voiac 
(do bouche), mnte comme ol!o duit partie fl m’a fallu dcnro h ai dcrit 
nĉceHsairomont), pour lui fairo connidtre (qu’cIiG apprlt.) ina volomĉ. 

\i _ Quaud le vent eut fait tomber Jc^ fouillos dos arbF«, nous pre- 
fdrimes rostor ŭ la maison, plutŭt t\no dc nous promencr dams la forĉt, 
bieu que souvout lo tornps iŭt trŭs agrĉabie. — Auasitot que ma atour 
5rcrŭ arrivde, iious uous s 4 pflrerons : tnoi |-our m’on allor ŭ I ŭtis, 0110 
rostant seulo ŭ la mamon. — Saŭs craindro(ne craipnant pas) los cmens, 
<]ors t chat, tranquilI©mont dans lo chouil, — Dans la languo capcranto 
douh vovons (oi noua avtms sons douto raisoDj Sa fuhire soconde langue 
tle tout fiorumfl cultivd (instruit), 

theME (p. 62) 

A- — iru antaŭen fanlaŭeniru), miaj infanoj, ne timante 
la danguron. ~ fiis kiam la vagonaro estos alveninta, rni 
havas sufiĉe da tempo (suflĉan lernpon), por kmi hejmen 
kaj diri al mia bofrafco, ke li venu kun ni sur la kam- 
paron. Nu, Pecjo; faru tion f kaj rapidul — Tnj kiam la 
nogo estos koviinta 1a teron, ni iros sur la monleton. 
— Estas neeese, ke vi marŝu pli rapide, kiam la nehulo 
kovras la valon. 

B* — Ni estus promenintaj hicraŭ, se la veterone estus 
eslinta glacia ; la vcnto estis ekblovinfa forlege kaj la 
neĝo baldaŭ estis falinta je (per) dikaj rieĝeroj, kiam nl 

decidis resti apud (proksime de) ia fajro. — Kiam 111 

* * 
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reeniris en la ilomon (reenirinLe hejtneD), ni seii^is, ke, 
nenion skribinte, por ke oni prepam al ii ĈambroUj mia 
patro ĵus eslis alveninia* 

IHALOGUE (P- 63). 

Sopftie. — ErnesL — Nicolas. 

Emett. — Quelle teinpdrature prdfdrez-vous, Sophia, le [terups] sac 
ou immido, le [toinps] irbs chaud ou tr^s troid (glaciaJ), en un mot» 

ouoile Kaison? , 

Sopkie. — Plaisantorie ŭ part, jo vous dirai T uionsiour lo Conuo, qus 
de totuos lcs saiaons do l&nnŭe jo pr61'fer& le printemps ot le mois uo 
mai. En mai la natupe ressuscit* (renait) vraiinetiL, ics arbros ouvrent 
leurs botifgecos ct so couvront dc iouiltos ct do flours, Toutcs I&s 
phiijirjb ombauinent (parfumoat) 1'air, 

Emest. — Au coDtrairo, [moĥjc prefŭro lo Irnvg sonimetl do la naturo, 
rhiver. Cest pour uiŭi uu plaisir do rcgardor la campagno couvcrto de 
son maeiteaii do ncigo otiucoluiu&, Si la pluic tombo, jo restc u la 
maisou, assis prcs du teu ( fumant un bon cigaro ou uno OĴtcellent© 

- Etvons, NicoUa? Vous na ditcs riou : quello satsou (temps) 
de Vaisisĉo prdfdroz-vous? 

JVicolus,— Oh 1 j''at un goŭt totit A fa.it diffdront du votro. Peudant lc 
printemps on no sait jfimats, si l ou doit prondre son (!c> parapluio ou 
sa cannc (lo liŭioii). Je prdtCre J automuo. Peudant I autornno ia lempo- 
raturc est plus agrĉabtŭ qu'cn fud * la marcho ost uu platstr. 

Sopfiiĉ. — Voufi avca raison, Nicolas. RoEaarqu.oz que si uous contpa- 
rotis les saisons avec la vio do I honime, nous trcmvoruns que lo prm- 
tcmps rc?poud ŭ Pcnfance, l dt 6 ŭ rŭfco jlespassions; l automne roprdsente La 
maturitc dans Ja vio, ol l ltiver la vicillcsso. 

D aprCs L. nu Beaufroktĵ Espdrantiste, ĵnia im. 


POESIES (p, 64). 

Iliade [Poeme tfHŭm&re). 

Chauttf, Addcsse, la coidrc d-Achillo, flls de Pdlde, fello) qui causa 
Achdcas des mauT sans nombra ct qui prdcipita daos ios r-nfers 
iTHadĉs) tant d'Ŭmes courageuses dc hdros ot fde] leurs corps nt nn 
butin pour lcs oiscaux do proio ol los chiens —[teUcj dtait la volonto 
de Zous — du jour cŭ, sctant pris dc quercllc, Jo ehof dcs homrue^ 
rAtrido, so sdpara du divin Achillo, 

Trŭduetion dc Kofmao, 


tKlOLET 


De iour j'ai admird dcus yeux blous et do nuit jai rĜvd k 1’arur da La 
mer. La mer mo nojait et m ontrainait, ear de jour j ai adrniro dou?c 

veust hlcus* , , i , 

J Mtis uprds lo rdvoil de Hllusion nocturnc, j’ai vu,,. non la mer, les 
yeux m ent: Vmicin T ot cet aLirait nfattirait, car de jour j ui admird 
deux yt>uj£ bleus. 


Amiko. 
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REVUE DE PROPAGANDE 


FRANCA ESPERAINTISTO 

(L'B 5 fper 3 iif/sie Frangais) 

BULLETIN' ŬFFICIEL 

de u 

ŜoeiĜtg Fr&ihfaiŝe pour 1a Propagation de rEsperanto 
et du Groupe Espĉrantiste de Paris. 

En fran^ais et en Fsperanto. 





‘vCOMITK Dlv UIRECTION 

E. AnCHDEACON — Tll. CaKT (t. GEl\A r ET — I\ EptANfr 
GROSJEAN-JtADPlN — ftoLLET UE l!$LE — GENEBAL SEBeSt 


ABONNEMENtTS 

1 an f France et Gaidnies* : Fr» 8; Ctranger : Frs tO 
Un iHimero : 80 ceiilimes. 

*r ~ * \ ' r - 4 -■ 4» 

(Ori pettl s aboonar a la Poste Cornpte Chĉques Pastaux Pads 10 601 


Lŭ pni da t;abŭnnentpnt aĵuitiul >»t rĉdujl A Krs 6 pr>ur tes 
Mombras .u* u 8 . F. fi et du wgnpp d<? l l ar, 


Les {tbcuinemests partent du 1« Jauvier et dn t" juillat. 

RtDACTION ET ADMINISTRATION 

ESPEEANIISTA CEMSA LlflREJO — LfflftffllE CESTRALE ESPĈRANTISTE 

D\ RUJ5 t)E CLLCHT, FAIUS (',F) . 


Tdut Fspdrand&te. tDttto personnu desirant sn documetiier aur 
rKsperaato, doU hre cot latereesaut araano qai rrad caruptd du 
maiiverŭuttt osptfrannsfei nĉĵi seuleniBtH en France, nmiit dnns le inorvde 
miiiejr ei «pii puUJia des itrticles utijonr* intdressaŭts cu Lr^ne.iiis ct <?□ 
KsjibrauJo ĥiir les sujets les plus divors. 

On y trouve la liste des Groupes Esperantigies Frangats, 

P&rai t 1 « r- do cbaqne mois. 
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— Cotilomm.iers. Inip, Paul BRtkiARD. — fl-'2L 


















































































































